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137. [| Publié initialement dans les ET. de juillet- 
août-sept.-oct. 1964, n°5 384-385.] 

138. La “science” au sens propre implique un sujet 
et un objet (= l’‘“autre”). En doctrine d’Identité 
pure le terme “science” n’est employé que par tran- 
sposition et dans un sens purement analogique : 
l’attribut de “Science” est alors pure “conscience 


Sourate XXIX : L’Araignée [AI-‘Ankabât ] 1% 


Texte : 


1. ALIF-LÂM-MIÎM. 2. Les hommes comptent-ils 
qu'on les laissera dire : « Nous avons la foi ! > et qu’on 
ne les tentera pas ? 


Commentaire : 


€ Alif-Lâm-Mîm ?, c’est-à-dire l’Essence divine 
(adh-Dhât al-ilâhiyyah), les Attributs réels (as-Sifât al- 
hagîgiyyah) dont la racine et le premier d’entre eux 
sous le rapport de la notion d’‘autre” (al-ghayr) est la 
Science (al-‘Ilm) l, et enfin les Attributs de relation 
(as-Sifât al-idâfiyyah) dont le premier qui est aussi 
leur origine est celui de “faire commencer” (al- 
mubdi'iyyah) ?, exigent que les hommes ne soient 
pas laissés avec leurs déficiences, dans leur négligence 
et leur voile d’ignorance, pour avoir seulement 
professé des paroles concordant avec la vérité et 
accompli des actes extérieurs : (bien au contraire, 


de Sor” identique à l’“Etre pur”, car au degré de l’Etre pur il n’y a pas 
de dualité et la relation sujet-objet est supprimée sous tous les 
rapports, y compris celui de la Science (sur la Science en rapport avec 
le symbolisme du Lâm, cf. les notes au commentaire de la sourate de 
« La Génisse »). 

139. l'erme formé du nom divin al-Mubdi’ (‘Celui qui fait commencer” 
toute chose), corrélatif du nom al-Mu‘fd (“Celui qui ramène”). 
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les Réalités susmentionnées symbolisées par le mono- 
oramme) exigent que les hommes soient soumis à 
diverses tentations et éprouvés par toutes sortes de 
risgueurs et d'expériences, jusqu’à ce que sorte à jour 
ce qui avait été caché dans leurs prédispositions et ce 
qui a été déposé dans leurs réserves congénitales, car 
l’'Essence divine aime à voir manifestées les perfec- 
tons qu’elle à thésaurisées dans la Synthèse originelle 
(‘Ayn al-Jam') et qu’elle a, en conséquence, déposées 
dans les “mines” des êtres humains et existenciées 
dans le monde sensible (‘âlam ash-shahâdah). Ceci 
est en accord avec les paroles mêmes d’Alläh disant : 
& J'étais un Trésor caché. (Je n'étais point connu. Or 
j'aimai à être connu : alors Je créai et Je me fis 
connaître aux créatures), [et par Moi, elles me 
connurent] à. C’est ainsi qu’Il s’est voilé devant les 
êtres par les épreuves des “bienfaits” et des “ven- 
geances”, pour qu'ils Le connaissent !# quand Il fera 
paraître Ses Attributs sur eux et qu’eux deviennent 
supports de Ses épiphanies lors de leur aboutissement 
à Lui, car Son rôle de point final est nécessité par 
celui de point initial. 


140. La lecture tahajjaba, «11 s’est voilé », que retient ic Michel 
Vâlsan, et qui renvoie à l’idée première du “Trésor caché” cité dans le 
célèbre hadith quasi, n’est attestée par aucune des éditions qui 
proposent toutes fahabbaba, «Il s’est fait aimé». Cette dermère 
expression explicite quant à elle le passage suivant du même hadith 
«/J’aimai à être connu» (Ahbabtu an u‘rafa). Dans ce cas, une 
traduction donne par exemple : «Il s’est fait aimer des êtres par les 
épreuves des bienfaits et des vengeances afin qu'ils Le connais- 
sent... ». Dans son commentaire du verset IT, 21, Qâshânt évoque 
cette même idée : «& J’ai crée les créatures à et je me suis fait aimé 


d’elles par les bienfaits «ll ei cu élu cales à »] 
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